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In April, I completed my Tour for 2011 under the theme  

Thanks to You. In keeping with this year’s theme, I was very 

pleased to have the chance to sincerely thank each of you for your 

commitment, your perseverance and your invaluable contributions 

over what has probably been the busiest twelve months I have 

witnessed since joining the Corporation.

Take, for instance, our continued commitment to get the 

information we have accumulated as Canada’s national housing 

agency, into the hands of all those who need it to make the  

best possible decisions for their families, their businesses  

and themselves.

We know that CMHC’s market analysis, research and information 

transfer activities have always been of great value to Canadians. 

But now, technology is providing new ways for us to reach out  

to our audiences in every part of the country.

To take advantage of this exciting opportunity, we need to ensure 

that our market analysis clients have all the information they need 

right at their fingertips, right when they need it. To this end, we 

have begun a multi-year project to make our market data and 

other information both easier to access and easier to use through 

the CMHC website.  Corporate Marketing’s research group will 

continue to work with MAC and its clients to ensure that client 

expectations are met.

Another area where we have continued to make great strides is  

in Information Technology. To ensure we keep pace with change, 

IT Division is developing a Corporation-wide IT roadmap –  

a comprehensive multi-year strategy for upgrading and integrating 

our technology, information and social media systems. With  

the participation and engagement of other business areas, this 

roadmap will help us plan and prepare for all of our short- and 

long-term activities.

Of course, we can never forget our core commitment to help 

meet the housing needs of Canadians from all walks of life, 

including low-income Canadians and other vulnerable members of 

society who need our help to access a safe, healthy and affordable 

place to call home.

As you know, federal funding for affordable housing will continue 

at the current level of $253.1 million per year through to  

March 31, 2014. CMHC is working with the provinces and 

territories on delivery arrangements for the next three years, to 

best meet the diverse housing needs of low-income Canadians.

These are just a few of the many ways we are working together  

to improve the lives of Canadians from coast to coast to coast.  

In these, as in everything we do, it is your hard work, your 

dedication and your passion that has made it all possible.

As I look ahead, I know that there will be many more challenges 

yet to come. But as I think back to my Tour and look to each of 

you, I know that I can count on you as I always have, to overcome 

whatever challenges come our way and to take advantage of all  

the exciting new opportunities that lie before us. Because I know 

now more than ever that, as long as we continue to work together 

towards a shared vision, there is simply nothing we cannot do.   

En avril, j'ai effectué ma visite de cette 
année, dont le thème était Grâce à vous. 
J'ai été heureuse d'avoir ainsi l'occasion  
de remercier sincèrement chacun d'entre 
vous pour son engagement, sa persévérance  
et sa précieuse contribution à ce qui a 
probablement été l'année la plus occupée 
depuis que je suis à la Société.

Je pense entre autres à nos efforts 
constants en vue de transmettre 
l'information que nous recueillons, à  
titre d'organisme national responsable  
de l'habitation au Canada, à tous ceux qui 
en ont besoin pour prendre les meilleures 
décisions possible pour leur famille, leur 
entreprise et eux-mêmes.

Nous savons que les activités d'analyse de 
marché, de recherche et de diffusion de 
l'information de la SCHL ont une grande 
importance pour les Canadiens. Et la 
technologie nous offre maintenant de 
nouveaux moyens de joindre nos publics 
cibles partout au pays. 

Pour saisir cette occasion formidable, nous 
devons faire en sorte que nos clients de 
l'analyse de marché aient toute l'information 
dont ils ont besoin au bout des doigts, au 
moment opportun. À cette fin, nous avons 
lancé une initiative pluriannuelle visant à 
simplifier l'accès aux données sur le marché 
et à nos autres renseignements à partir  
de notre site Web, ainsi qu'à rendre leur 
utilisation plus facile. Le groupe de recherche 
du Marketing de la Société continuera de 
travailler avec le CAM et ses clients pour 
s’assurer de combler les attentes des clients.

Nous avons également 
continué à faire de grands 
progrès dans le domaine 
des technologies de 
l'information. Pour soutenir le  
rythme des changements, la Division des 
technologies de l'information a mis au point 
une feuille de route pour les TI à l'échelle 
de la Société — une stratégie exhaustive, 
échelonnée sur plusieurs années, qui est 
destinée à mettre à niveau et à intégrer  
nos technologies, ainsi que nos systèmes 
d'information et de médias sociaux. Avec  
la participation et l'engagement des autres 
secteurs d'activité, cette feuille de route 
nous aidera à planifier et à préparer 
l'ensemble de nos activités, à court et  
à long terme.

Bien entendu, nous n’oublions pas notre 
engagement fondamental à répondre aux 
besoins de logement des Canadiens de tous 
les horizons, notamment des Canadiens à 
faible revenu et des autres membres 

vulnérables de la société qui ont besoin de 
notre aide pour avoir accès à un chez-soi 
sûr, sain et abordable.

Comme vous le savez, le financement 
fédéral consacré au logement abordable 
sera maintenu au niveau actuel de  
253,1 millions de dollars par année jusqu’au 
31 mars 2014. La SCHL collabore avec les 
provinces et les territoires afin d’établir,  
pour les trois prochaines années, des 
modalités d’application qui permettront  
de mieux répondre aux besoins variés  
des Canadiens à faible revenu. 

Ce ne sont là que quelques-unes des 
nombreuses façons dont nous collaborons 
afin d’améliorer les conditions de vie  
des Canadiens aux quatre coins du pays. 
Comme dans tout ce que nous faisons,  
tout cela est rendu possible grâce à votre 
travail assidu, à votre dévouement et à 
votre passion.

Je sais que l’avenir nous réserve de 
nombreux autres défis. Mais, lorsque je me 
remémore ma visite et que je pense à vous, 
je sais que je peux compter sur chacun 
d’entre vous, comme j’ai toujours pu le faire, 
pour surmonter tous les défis et saisir 
toutes les occasions qui se présenteront. 
Parce que je réalise maintenant, plus que 
jamais, que tant que nous continuerons 
d’œuvrer ensemble pour un but commun, 
rien ne nous sera impossible.  

From	the	President’s	Desk
by Karen Kinsley, President, CMHC

Each year, my annual President’s Tour gives me the chance 
to meet with employees across the Corporation, to hear 
your views, answer your questions and discuss CMHC’s 
achievements and our priorities for the future.

Mot	de	la	présidente
par Karen Kinsley, présidente de la SCHL

Chaque année, ma visite des bureaux m’offre l’occasion de vous rencontrer, 
d’entendre vos points de vue, de répondre à vos questions et de discuter des 
réalisations de la SCHL ainsi que de nos priorités 
pour l’avenir.

»

«Bien entendu, nous n’oublions 
pas notre engagement 
fondamental à répondre  
aux besoins de logement des 
Canadiens de tous les horizons, 
notamment des Canadiens  
à faible revenu et des autres 
membres vulnérables de la 
société qui ont besoin de notre 
aide pour avoir accès à un 
chez-soi sûr, sain et abordable.

These are just a few of the many ways we  
are working together to improve the lives of 
Canadians from coast to coast to coast. In  
these, as in everything we do, it is your hard  
work, your dedication and your passion that  
has made it all possible.
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All	About…	
Corporate	reCords	ManageMent
This regular feature takes an inside look at some of the Corporation’s more prominent  
(or lesser-known) projects and initiatives. In this issue, we tell you All About Corporate Records 
Management, and how they can help us keep our information organized easily and efficiently.

Une organisation comme la nôtre doit 
classer, gérer et exploiter toute l’information 
traitée quotidiennement afin d’accroître 
l’efficacité de ses prises de décisions  
et d’exécuter ses programmes avec 
compétence, transparence et responsabilité. 
Tout un défi!

Heureusement, à la SCHL, nous pouvons 
compter sur l’équipe de la Gestion des 
documents, des Services administratifs,  
pour nous fournir des outils et du soutien 
afin de nous aider à gérer efficacement 
l’information.

Les	avantages	de	la	gestion	
efficace	de	l’information
En tant que Société, l’un de nos meilleurs 
atouts est l’information que nous 
possédons. La gestion de l’information  
peut aider à :

 trouver, extraire et fournir la bonne 
information, sous la forme appropriée,  
à la personne qu’il faut, exactement au 
moment où elle en a besoin;

 récupérer les documents requis pour 
les activités de la Société et simplifier  
la procédure pour répondre le mieux 
possible aux demandes d’accès à 
l’information et aux autres demandes; 

 faire en sorte qu’il soit le plus facile 
possible de mettre l’information  
en commun;

 conserver les renseignements 
opérationnels et les documents 
historiques de grande valeur, tout en 
réduisant le volume de renseignements 
de moindre valeur;

 soutenir la prise de décisions efficaces 
en veillant à ce que ces dernières  
soient fondées sur l’information le plus 
exhaustive, exacte et à jour possible;

 sauvegarder notre information 
essentielle et en assurer la continuité 
dans l’éventualité d’un désastre;

 réduire les coûts de stockage et 
d’utilisation de l’information, et de 
l’extraction de données; 

 fournir protection et soutien pour la 
gestion des risques, y compris celui de  
la perte de la mémoire de la Société  
et les difficultés liées à la poursuite des 
activités, au non-respect des lois, aux 
défis posés par l’image publique et à  
la sécurité. 

L’outil	de	saisie	des	
documents	électroniques	
(SDE)	de	la	SCHL
Pour mieux gérer et conserver nos 
documents électroniques, le Groupe de la 
gestion des documents s’est associée avec  
la Division des technologies de l’information 
pour créer l’outil de saisie des documents 
électroniques de la SCHL. L’objectif de  
la SDE est de veiller à ce que tous les 
documents électroniques de la Société 
soient saisis, conservés, sécurisés, classés  
et qu’ils puissent être récupérés facilement 
par ceux qui en ont besoin.

Pleins	feux	sur…	
La	gestion	des	doCuMents	de	La	soCiété
Cette chronique régulière jette un éclairage sur certains projets et initiatives plus ou moins connus de la 
Société. Dans ce numéro, nous braquons les projecteurs sur la Gestion des documents de la Société et 
jetons un regard sur un outil facile et efficace de classement de l’information.

Are	You	a	Records	
Manager?
Did you know that if you create, collect 
or receive records that document CMHC 
activities or decisions, you are 
responsible for managing those records  
in accordance with CMHC’s policies  
and legislation?

Ask yourself if the information you create 
or receive is required to:

 Meet CMHC’s operational, fiscal 
or audit needs;

 Meet legislative and/or policy 
requirements;

 Reconstruct policy evolution and 
program decisions; and/or

 Document business activities, 
transactions or accountabilities.

If the answer to any of these questions  
is “yes,” then that information is a 
business	record! As a business record, 
you must make sure that it:

 Has enough content, context and 
structure to provide evidence of the 
activities it documents;

 Remains available, understandable and 
useable for as long as necessary for 
business and accountability purposes;

 Is preserved and protected from 
accidental or intended damage, 
destruction or unauthorized access; 
and

 Is not destroyed or otherwise disposed 
of when no longer required, in 
accordance with Records Disposition 
Authorities approved by the National 
Archivist, if the record has historical 
or archival importance.

Êtes-vous	un	gestionnaire	de	documents?
Saviez-vous que si vous créez, recueillez ou recevez des documents qui rendent  
compte des activités ou des décisions de la SCHL, vous êtes responsable de  
leur gestion conformément aux lignes de conduite et aux obligations juridiques  
de la SCHL?

Demandez-vous si l’information que vous créez ou recevez est requise pour :

 répondre aux besoins opérationnels, financiers ou de vérification de la SCHL;

 respecter les obligations juridiques ou les exigences en matière de lignes 
de conduite;

 retracer l’évolution d’une ligne de conduite et les décisions concernant 
les programmes; 

 documenter des activités, des transactions ou des domaines de responsabilité.

Si vous répondez « oui » à au moins une de ces questions, cette information constitue 
un document	de	la	Société qui, à ce titre, doit :

 avoir suffisamment de contenu, de contexte et de structure pour constituer 
la preuve des activités qu’il documente;

 demeurer disponible, compréhensible et utilisable aussi longtemps qu’il sert 
à des fins professionnelles et de reddition des comptes;

 être préservé et protégé des dommages accidentels ou intentionnels, de la 
destruction ou de l’accès non autorisé; 

 ne pas être détruit ou éliminé lorsqu’il n’est plus requis, conformément aux 
autorisations de disposition de documents approuvées par l’Archiviste national,  
si le document revêt une importance historique ou archivistique.

(Continued on page 8)

(suite à la page 9)
CMHC’s Corporate Records 
Management team.

L’équipe de la Gestion des 
documents de la SCHL.

One of the biggest challenges we face as 
an organization is the need to organize, 
manage, and leverage all the information 
we process on a daily basis in order to 
make more effective decisions and deliver 
our programs proficiently, transparently 
and with greater accountability.

Thankfully, at CMHC, the Corporate 
Records Management Team in 
Administrative Services is there to provide 
tools and assistance to help us manage our 
information efficiently and effectively.

The	Benefits	of	Effective	
Information	Management
As a Corporation, the information we 
possess is one of our most valuable assets. 
Information management can help to:

 Find, identify and deliver the right 
information, in the right format, to the 
right person, right when they need it;

 Retrieve records required for business 
operations and facilitate more 

comprehensive responses to Access to 
Information and other requests;

 Improve the shareability of information;

 Preserve higher-value business 
information and historical materials, 
while reducing the volume of lower-
value information;

 Support effective decision making by 
ensuring that decisions are based on the 
most complete, accurate and up-to-date 
information;

 Safeguard our essential information and 
provide continuity in the event of a 
disaster;

 Reduce information storage, use and 
retrieval costs; and

 Provide protection and support in the 
management of risks, including the risk 
of corporate memory loss, difficulties 
with business resumption, legal non-
compliance, public image challenges  
and security.
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CMHC’s	E-mail	Records	Capture		
(ERC)	Tool
To help manage and preserve our e-mail records, Corporate 
Records Management partnered with the Information Technology 
Division to create CMHC’s E-mail Records Capture (ERC) tool. 
The goal of the ERC is to ensure that all corporate record e-mails 
are captured, preserved, secured, organized and made easily 
retrievable by those who need them.

According to independent analysts at two top technology and 
research firms, Gartner Inc. and Forrester Research, CMHC is 
already well ahead of most organizations in the area of e-mail 
records management. In 2010, Systemscope, a consulting firm that 
provides strategic advice and support to Canadian government 
departments, stated that CMHC’s approach to the capture of 
e-mail records is much more sophisticated than that of other 
government departments and agencies.

As a mark of our success in this regard, Neil Levecque, Director, 
Administrative Services and Carol Wells, CRM, Manager, Records 
Management were invited to give a presentation on our e-mail 
records management tool at the Infonex Managing Information 
Resources in the Public Sector conference in Ottawa earlier this year.

What	We’ve	Accomplished	So	Far
Among other achievements, the Corporate Records Management 
team has helped ensure that:

 Tools have been integrated in our Lotus Notes environment to 
enable the capture of business e-mails;

 The risk of losing, deleting and altering business records has been 
significantly reduced;

 Information that was previously inaccessible or irretrievable is 
now being captured and shared with those who need it on a 
daily basis; and

 The effort of responding to requests for information has been 
dramatically reduced, and turnaround times have notably 
improved.

Where	We	Go	From	Here
The Corporate Records Management team has also initiated a  
pilot project to develop a file plan that will provide the rules and 
definitions used to organize, store, retrieve and manage business 
information, including e-mail.  Once completed, the file plan will 
provide a consistent approach to the organization, management  
of our information and will facilitate ongoing and systematic 
disposition of records, including the protection of archival records. 

The project will include consultations with each of the piloted 
business lines to identify the nature, use and value of the records 
they create, in order to ensure that information is organized, 
retained and disposed of based on our business needs, while  
still meeting all legislative and legal requirements.

Working together and in accordance with Federal and CMHC 
policy, we will continue to ensure that CMHC remains ahead of  
the curve, and that we manage our information as one of our most 
valuable corporate assets.

To find out how the Corporate Records team can help you manage 
your information, call Carol Wells, CRM at 613-748-2163.  

(suite de la page 7)(Cont’d from page 6)

Selon des analystes indépendants de Gartner Inc. et de Forrester 
Research, deux grandes sociétés en recherche et technologie,  
la SCHL devance largement la plupart des organisations dans le 
domaine de la gestion des documents électroniques. En 2010, 
Systemscope, une société d’experts-conseils qui fournit des  
conseils et du soutien stratégiques aux ministères du gouvernement 
canadien, indiquait que la méthode de la SCHL en matière de saisie 
de documents électroniques est beaucoup plus perfectionnée que 
celle des autres ministères et sociétés d’État.

Pour témoigner de notre réussite à cet égard, Neil Levecque, 
directeur de la Division des services administratifs, et Carol Wells, 
gestionnaire de documents agréée et directrice du Groupe de  
la gestion des documents, ont été invités plus tôt cette année  
à présenter notre outil de gestion des documents électroniques  
à un colloque sur les ressources de gestion d’information dans  
le secteur public tenu par Infonex à Ottawa.

Ce	que	nous	avons	accompli	jusqu’à	présent
L’équipe de Gestion des documents de la Société a, entre autres, 
contribué aux résultats suivants :

 des outils ont été intégrés à notre environnement Lotus Notes 
afin de nous permettre de saisir les courriels liés aux activités  
de la SCHL;

 le risque de perdre, d’effacer ou de modifier les documents de 
la Société a été réduit de beaucoup;  

 l’information auparavant inaccessible ou irrécupérable est 
aujourd’hui saisie puis mise à la disposition de ceux qui en  
ont besoin au quotidien;

 l’effort nécessaire pour répondre aux demandes d’information 
a été réduit considérablement, et les délais de traitement, 
sensiblement améliorés. 

Les	prochaines	étapes
L’équipe de Gestion des documents a également entamé un projet 
pilote de création d’un plan de gestion des fichiers qui établit les 
règles et les définitions utilisées pour classer, stocker, récupérer  
et gérer l’information de la Société, y compris les courriels.  
Dans sa forme définitive, le plan de gestion des fichiers fournira  
une méthode uniforme de classement et de gestion de notre 
information et facilitera l’élimination continue et systématique  
de nos documents ainsi que la protection de nos archives.

Le projet inclura des consultations de chacun des secteurs d’activité 
ciblés pour cerner la nature, l’usage et la valeur des documents 
créés, afin de veiller à ce que l’information soit classée, conservée 
et éliminée selon nos besoins professionnels, tout en répondant  
à toutes les exigences prévues par la loi. 

Ensemble, et conformément aux politiques du gouvernement 
fédéral et aux lignes de conduite de la SCHL, nous continuerons  
de veiller à ce que la SCHL garde une longueur d’avance et à gérer 
notre information comme il se doit pour l’un des actifs les plus 
précieux de la Société.

Pour savoir comment la Gestion des documents peut vous aider à 
gérer votre information, veuillez appeler Carol Wells, gestionnaire 
de documents agréée, au 613-748-2163.  

Information	Management	Legislation
The following is a list of the legislation and other official 
policies related to Records Management that CMHC is 
required by law to observe:

 Access to Information (ATI) Act

 Privacy Act

 Library and Archives Canada Act

 Emergency Preparedness Act

 Government of Canada Security Policy

Please see ADMIN Online for further information on our 
legislative requirements and CMHC procedures. 

Dispositions	législatives	régissant		
la	gestion	de	l’information
Voici une liste de dispositions législatives et d’autres lignes  
de conduite officielles liées à la gestion des documents 
auxquelles la SCHL doit se conformer selon la loi :

 Loi sur l’accès à l’ information (LAI)

 Loi sur la protection des renseignements personnels

 Loi sur la Bibliothèque et les Archives du Canada

 Loi sur la protection civile

 Politique du gouvernement du Canada sur la sécurité

Veuillez consulter ADMIN en ligne pour en savoir davantage 
sur les dispositions législatives que nous devons respecter et 
les procédures mises en place par la SCHL.

If you have any ideas for other topics you’d like to learn All About, send an e-mail to perspective@cmhc-schl.gc.ca with the subject heading 
“All About” or contact Lesley McElroy, Communications, National Office, at 613-748-2300, ext. 3222.

S’il y a des sujets sur lesquels vous aimeriez en savoir plus, envoyez un courriel à l’adresse perspective@cmhc-schl.gc.ca en indiquant  
« Pleins feux sur » dans l’objet, ou communiquez avec Lesley McElroy, Communications, Bureau national, au 613-748-2300, poste 3222.

http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/A-1/page-1.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/P-21/page-1.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/L-7.7/page-1.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/eng/acts/e-4.6/page-1.html
http://www.tbs-sct.gc.ca/pol/doc-eng.aspx?id=16578&section=text
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/lois/A-1/page-1.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/lois/P-21/page-1.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/lois/L-7.7/page-1.html
http://laws-lois.justice.gc.ca/fra/lois/e-4.6/page-1.html
http://www.tbs-sct.gc.ca/pol/doc-fra.aspx?id=16578&section=text
mailto:perspective%40cmhc-schl.gc.ca?subject=
mailto:perspective%40cmhc-schl.gc.ca?subject=
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The SS Tupper before its well- 

earned retirement from active duty.
Le SS Tupper avant sa retraite 

bien méritée.

Le « SS Tupper », une structure de jeu en bois en forme de bateau, 
a fait partie du décor derrière le marché des enfants de Granville 
Island pendant des décennies et constituait l’un des arrêts préférés 
des jeunes visiteurs de l’ île. Lorsque le bateau a été définitivement 
retiré du service plus tôt cette année, l’équipe d’entretien de la 
SCHL à Granville Island a décidé de concevoir et de construire un 
tout nouveau bateau pour amuser et faire rire les petits visiteurs 
pendant de nombreuses années encore.

L’équipe était menée par Ron Berezowski, qui avait déjà travaillé à 
la construction de remorqueurs grandeur nature dans un chantier 
naval, et Jack Hemmons, qui s’occupait de l’entretien des bateaux 
du service de traversier Aquabus de Vancouver avant d’entrer à  
la SCHL.

Ron s’est occupé de la conception du bateau, et tous les membres 
de l’équipe participaient à sa construction dès qu’ils avaient un 
moment libre dans leur emploi du temps chargé. Le reste de 
l’équipe de Granville Island s’est également laissé emporter par 
cette vague d’enthousiasme en participant à un concours pour 
nommer le nouvel ajout à la flotte de la SCHL.

 En mai, le bateau fraîchement peint a été officiellement dévoilé;  
il est doté d’une barre à roue en bois, gracieuseté d’occupants de 
l’ île, et d’une ancienne cloche en cuivre récupérée. La nouvelle 
orientation du bateau permet aux enfants de le « diriger » vers la 
mare aux canards à proximité, et de sonner la cloche pour avertir 
quiconque est assez près pour l’entendre que le bateau arrive à 
toute vapeur!  

The CMHC-Granville Island Maintenance  Crew poses with the newly-built tug boat  next to Granville Island’s beloved duck pond.

L’équipe d’entretien de la SCHL à Granville Island est tout sourire près du bateau 
remorqueur nouvellement construit aux  abords de la fameuse mare aux canards  de Granville Island.

The “SS Tupper” wooden play boat was a fixture behind Granville 
Island’s Kids Market – and a favourite with many of the Island’s 
youngest visitors – for decades. When the boat was retired earlier 
this year, the CMHC-Granville Island maintenance crew decided to 
design and build a brand new toy tugboat, to continue to bring fun 
and laughter to little visitors for years to come.

The team was led by Ron Berezowski, who had previously worked 
in a shipyard building full-size tugs, and Jack Hemmons, who 
maintained the passenger ferries for Vancouver’s Aquabus ferry 
service before joining CMHC. 

Ron took on the task of designing the boat, and the whole crew 
took part in the construction whenever they found time in their 
busy schedules. The rest of the Granville Island team also got caught 
up in the spirit, participating in a contest to name the latest addition 
to the CMHC fleet.

In May, the freshly painted boat was officially unveiled, complete 
with a wooden wheel donated by tenants of the Island and a 
salvaged antique brass bell. The boat’s new orientation allows 
children to “steer” the boat towards the nearby duck pond, while 
proudly ringing the bell to warn anyone within earshot that it’s full 
steam ahead!    

CMHC	Tugboat	Sets	Sail	on	Granville	Island Le	bateau	remorqueur	de	la	SCHL	lève		
l’ancre	à	Granville	Island

Levons l’ancre, et  
en avant toute!

Weigh anchor and  
full speed ahead!
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Si une image vaut mille mots, que dire  
de 30 images à la seconde?

Avec une deuxième série de vidéos, le 
Centre du logement abordable (CLA) de  
la SCHL a encore une fois mis pleins feux 
sur les ensembles de logements abordables 
partout au Canada. Ces vidéos montrent 
comment les promoteurs canadiens,  
les organismes sans but lucratif et les 
collectivités créent des logements 
abordables, attrayants et éconergétiques 
en appliquant des méthodes novatrices. 
Les vidéos ont été dévoilées lors de la 
Visite de la présidente, en avril. 

Les représentants du CLA font jouer les 
vidéos lors de conférences et les utilisent 
dans le cadre d’ateliers et de séminaires 
afin de démontrer l’incidence positive 
qu’a le logement abordable sur la vie 
des Canadiens. Les aînés, les jeunes  
et les Premières nations bénéficient  
de ces projets qui ont reçu l’aide  
du gouvernement fédéral et, dans 
plusieurs cas, des provinces et des 
territoires également.

Les vidéos ont été bien accueillies par 
le public, et nous vous encourageons  
à les utiliser lors de vos présentations. 
Toutes les vidéos se trouvent sur  
le site Web de la SCHL. Pour plus 
d’information sur ces projets ou pour 
visionner les vidéos, visitez le site http://
www.cmhc.ca/fr/prin/celoab/exre/
exre_052.cfm. 

Voici la liste complète des vidéos :

Moncton	(N.-B.)	: Des jeunes trouvent 
un abri auprès de cet organisme sans but 
lucratif et rebâtissent leur vie.

Winnipeg	(Man.)	: Des logements 
familiaux abordables d’un promoteur privé 
redynamisent le quartier. (Photo no 4)

Saint-André-Avellin	(Qc)	: Un 
promoteur privé produit des logements 
abordables pour aînés.

Edmonton	(Alb.)	: Des logements 
abordables aident des femmes qui 

apprennent des métiers dans les domaines 
de la construction, du pétrole et du gaz.

Val-Bélair	(Qc)	: De jeunes familles 
deviennent propriétaires de copropriétés 
abordables. 

Saskatoon	(Sask.)	: Un promoteur privé 
déménage et rénove des immeubles pour 
en faire des ensemble de logements 
abordables. (Photo no 1)

Abbotsford	(C.-B.)	: L’accès à la 
propriété à prix abordable est accru grâce 
aux revenus de location de pavillons-jardins 
abordables et accessibles. (Photo no 3)

Squamish	(C.-B.)	: Le PAEC fournit 
à des personnes âgées davantage de 
logements abordables près de chez eux.

Première	nation	Musqueam	(C.-B.)	: 
Le PAEC fournit davantage de logements 
abordables dans les réserves.

Whitehorse	(Yn)	: Un organisme sans 
but lucratif aide des personnes souffrant  
du syndrome d’alcoolisme fœtal, grâce  
au PAEC.

Saskatoon	(Sask.)	: La Ville améliore 
son usine de traitement de l’eau grâce à  
du financement en vertu du Programme  
de prêts pour les infrastructures 
municipales du PAEC.

Thorold	(Ont.)	: Un promoteur privé 
transforme une minoterie en logements 
abordables pour personnes âgées.

Montréal	(Qc)	: À l’aide du Financement 
pour la préparation de projets, de la SCHL, 
un promoteur privé crée des logements 
abordables pour des personnes âgées 

Red	Deer	(Alb.)	: Un organisme sans 
but lucratif rénove un hôtel où seront  
logés des itinérants vulnérables.

Windsor	(Ont.)	: Des logements de 
transition pour des familles des Premières 
nations sont construits par un organisme 
sans but lucratif.

Saint-Sauveur	(Qc)	: Du financement 
en vertu du PAEC aide le propriétaire d’un 
ensemble sans but lucratif à améliorer une 
résidence pour personnes âgées sans avoir 
à hausser les loyers.

Windsor-Essex/Alderville	(Ont.)	: 
En partenariat avec la SCHL, Habitat pour 
l’humanité crée des logements destinés à 
des familles des Premières nations.

St.	John’s	(T.-N.-L.)	: Des logements 
sans but lucratif aident des itinérants et des 
personnes ayant des besoins particuliers.

Charlottetown	(Î.-P.-É.)	: Des parents 
construisent un ensemble de 12 logements 
avec services de soutien pour leurs  
enfants adultes ayant des déficiences 
développementales.

Peterborough	(Ont.)	: Des locataires 
à faible revenu deviennent propriétaires 
grâce au logement abordable. (Photo no 2)

If a picture is worth a thousand words,  
how about 30 pictures a second?

With a second series of videos, CMHC’s 
Affordable Housing Centre (AHC) has once 
again turned the spotlight on affordable 
housing projects across Canada. These video 
profiles showcase the innovative ways that 
Canadian developers, non-profit groups and 
communities are using to create this housing. 
The videos were unveiled during the 
President’s Tour this April.

Representatives from AHC use the videos  
in conferences, workshops and seminars  
to demonstrate the positive impact that 
affordable housing has on the lives of 
Canadians. Seniors, youth and First Nations are 
benefiting from these projects, which received 
funding assistance from the federal government 
and in many cases from the provinces and 
territories as well. 

The videos have been well received by 
audiences and we encourage you to use them 
in your presentations.  All videos are available 
on the CMHC website. To find out more 
about these projects or to watch the videos, 
visit http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/
sust_052.cfm. 

Here is a complete listing of what’s available:

Moncton,	N.B.: Youth find shelter with this 
not-for-profit group and rebuild their lives.

Winnipeg,	Man.: Affordable family housing 
by private developer revitalizes the 
neighbourhood. (Photo 4)

Saint-André-Avellin,	Que.: 
Private developer produces affordable  
housing for seniors.

Edmonton,	Alta.: Affordable housing 
supports women learning construction,  
oil and gas trades.

Val-Bélair,	Que.: Young families become 
homeowners through affordable 
condominiums.

Saskatoon,	Sask.: Private developer 
relocates and renovates buildings for reuse as 
affordable housing. (Photo 1)

Abbotsford,	B.C.: Affordable 
homeownership is supplemented  
by rental income from affordable,  
accessible garden suites. (Photo 3)

Squamish,	B.C.: CEAP provides seniors 
with more affordable housing close to home.

Musqueam	First	Nation,	B.C.: CEAP 
provides more affordable housing on-reserve.

Whitehorse,	YT: Not-for-profit group 
helps persons with Fetal Alcohol Spectrum 
Disorder through CEAP.

Saskatoon,	Sask.:	City improves water 
treatment plan with funding from CEAP’s 
Municipal Infrastructure Loan Program.

Thorold,	Ont.: Private developer 
transforms former flour mill into seniors’ 
affordable housing.

Montréal,	Que.: Using CMHC Proposal 
Development Funding, private developer 
creates affordable housing for seniors. 

Red	Deer,	Alta.: Not-for-profit group 
renovates hotel to house vulnerable  
street people.

Windsor,	Ont.: Transitional housing for 
First Nations families is created by not- 
for-profit group.

Saint-Sauveur,	Que.: CEAP funding 
helps not-for-profit owner improve seniors 
residence without raising the rent.

Windsor-Essex/Alderville,	Ont.: 
In partnership with CMHC, Habitat for 
Humanity creates homes for First 
Nations families.

St.	John’s,	N.L.: Not-for-profit 
housing helps the homeless and those 
with special needs.

Charlottetown,	P.E.I.: Parents 
build a 12-unit supportive housing 
project for their adult children with 
developmental disabilities.

Peterborough,	Ont.: Low-
income renters become 
homeowners through affordable 
housing. (Photo 2) 

Lights. Camera. Action!
New online videos show Affordable Housing in action De nouvelles vidéos montrent le logement abordable en pleine action

Silence, on tourne!

Camponi Place, Saskatoon (Saskatchewan) 
Camponi Place, Saskatoon, SK

Homegrown Homes, Peterborough (Ontario) 
Homegrown Homes, Peterborough, ON

Harmony Flex-Townhouses, Abbotsford (C.-B.)
Harmony Flex-Townhouses, Abbotsford, BC

Stadacona Plaza, Winnipeg (Manitoba) 
Stadacona Plaza, Winnipeg, MB4

3

2

1

http://www.cmhc.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_052.cfm
http://www.cmhc.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_052.cfm
http://www.cmhc.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_052.cfm
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_088.cfm 
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_094.cfm 
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_096.cfm 
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_012.cfm 
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_090.cfm 
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_091.cfm 
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_095.cfm 
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_051.cfm
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_049.cfm
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_050.cfm
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_048.cfm
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_034.cfm
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_035.cfm
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_032.cfm
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_047.cfm
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_060.cfm
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_082.cfm
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_010.cfm
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_092.cfm 
http://www.cmhc.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_093.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_052.cfm
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_052.cfm
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_088.cfm
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_094.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_096.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_012.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_090.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_091.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_095.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_051.cfm
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_049.cfm
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_050.cfm
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_048.cfm
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_034.cfm
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_035.cfm
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_032.cfm
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_047.cfm
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_060.cfm
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_082.cfm
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_010.cfm
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_092.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_093.cfm 
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_091.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_091.cfm 
http://www.cmhc.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_093.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_093.cfm 
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_095.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_095.cfm 
http://www.schl.ca/fr/prin/celoab/exre/exre_094.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_094.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_091.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_093.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_095.cfm 
http://www.cmhc.ca/en/inpr/afhoce/sust/sust_094.cfm 
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TOP	LEFT: “This picture was taken the 
day before the Winter Olympics opened.  
It truly illustrates the diversity and sense of 
teamwork we have here on Granville Island, 
with backgrounds that include Greek, 
Scottish, Filipino, Korean, German, French 
Canadian, Métis, Japanese, Portuguese, 
Chinese, American, Italian and Dutch,  
to name a few!” - Erik Nelson, Tenant 
Coordinator, Granville Island Office

MIDDLE:	“Two heads are better than one.” 
- Robert Gravel, Maintenance Generalist, 
Administrative Services

TOP	RIGHT:		“It takes a diverse set of 
tools to build a strong house.” - Mark Mutrie, 
Senior Developer, Information Technology

BOTTOM	RIGHT:	 “Brown or green 
salad?” - Robert Gravel, Maintenance 
Generalist, Administrative Services

BOTTOM	LEFT:  “Diversity is the 
culmination of many individual elements that 
make a unique and brilliant combination.” - 
Janice Rice, Director, Granville Island Office

COIN	SUPÉRIEUR	GAUCHE	:	« Cette 
photo a été prise la veille de l’ouverture des 
Jeux olympiques d’hiver. Elle illustre bien la 
diversité et l’esprit d’équipe qui règne ici, à 
Granville Island. On y voit des personnes 
d’origines différentes : grecque, écossaise, 
philippine, coréenne, allemande, canadienne-
française, métisse, japonaise, portugaise, 
chinoise, américaine, italienne et hollandaise, 
pour n’en nommer que quelques-unes! » – Erik 
Nelson, coordonnateur des locataires, Bureau 
de Granville Island

CENTRE	:	« Deux têtes valent mieux 
qu’une. » – Robert Gravel, généraliste  
de l’entretien, Services administratifs

COIN	SUPÉRIEUR	DROIT	:	« Cela 
prend une trousse à outils diversifiée pour 
construire une maison solide. » – Mark Mutrie, 
développeur principal, Technologies de 
l’information

COIN	INFÉRIEUR	DROIT	:	« Salade 
brune ou verte? » – Robert Gravel, généraliste 
de l’entretien, Services administratifs 

COIN	INFÉRIEUR	GAUCHE	:	« La 
diversité est la réunion de nombreux éléments 
individuels formant une combinaison unique  
et brillante. » – Janice Rice, directrice, Bureau  
de Granville Island

Que	représente	la	diversité	pour	vous?What	Does	Diversity	Mean	to	You?
For this month’s photo contest, employees were invited by Perspective and the National Office 

Diversity Committee to send in photographs that offer a visual representation of what diversity  

means to them! The following are a few of the images that best celebrate CMHC’s commitment  

to an inclusive, diverse and respectful work environment.  

Pour le concours de photos du mois, les employés ont été invités par Perspective et le Comité de la 

diversité du Bureau national à envoyer des photographies illustrant ce que signifie la diversité pour eux! 

Voici quelques-unes des images qui montrent le mieux l’engagement de la SCHL envers un milieu de 

travail ouvert, diversifié et respectueux.   
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Atlantic’s Debbie Earle Brings 
Home the Bronze!
Debbie Earle, Residential Underwriter, Atlantic Region realized a lifelong 
dream this March, when she took home a bronze medal at the 2011 
Canadian National Wheelchair Curling Championships in Edmonton, 
Alberta.

“No dream is out of reach if you want it bad enough,” Debbie says.

An accomplished athlete, Debbie was also voted All Star lead during the 
tournament, and received a nomination for Female Athlete of the Year by 
the Nova Scotia Curling Association. She now has her sights set on the 
2012 Wheelchair Curling Championship in Thunder Bay, Ontario, and the 
2014 World Sailing Competition in Halifax.

“We are very proud of our colleague and friend, Debbie, and her 
teammates,” says Audrey Moritz, Regional Manager of Underwriting, 
Default Management and Real Estate. 

Debbie Earle, de l’Atlantique, remporte le bronze!
En mars dernier, Debbie Earle, souscriptrice résidentielle de la région de l’Atlantique, a réalisé un ancien rêve en 
gagnant une médaille de bronze au championnat canadien 2011 de curling en fauteuil roulant, qui se tenait dans la 
ville d’Edmonton, en Alberta.

« Aucun rêve n’est hors de portée si on le veut vraiment », affirme Debbie.

Athlète accomplie, Debbie a reçu le prix de première joueuse étoile à ce tournoi. L’association de curling de la 
Nouvelle-Écosse l’a également mise en nomination pour le titre d’athlète féminine de l’année. Elle vise maintenant 
le championnat de curling en fauteuil roulant de 2012, qui aura lieu à Thunder Bay, en Ontario, ainsi que les Jeux 
mondiaux de la voile qui se tiendront à Halifax en 2014.

« Nous sommes très fiers de notre collègue et amie Debbie ainsi que de ses coéquipiers », a déclaré Audrey 
Moritz, directrice régionale, Souscription, Propriétés immobilières et gestion des cas de défaut.

Atlantic Business Centre General Manager, Christina 
Haddad, was invited to give the keynote speech at the 
Canadian Lebanese Chamber of Commerce and 
Industry annual awards gala in Halifax on May 19, 2011. 
Known as the “Cedar and Maple Awards” in honour of 
the national trees of Lebanon and Canada, the gala was 
attended by nearly 350 prominent members of the 
community.

In her speech, Ms Haddad spoke about her Lebanese 
heritage and values, the challenges of balancing a career 
and family, and the responsibilities of community 
members to nurture and mentor the next generation, 
no matter where their chosen path may lead. 

“It is very impressive to be here amongst members of 
Halifax’s Lebanese community and amongst business 
people who know and who understand what it takes to 
be the best that they can be,” Ms Haddad said in her 

address. Many multi-unit developers were in 
attendance, notably Wadih Fares, the Atlantic Business 
Magazine’s CEO of the Year for 2011. When describing 
her professional experiences in taking on bigger 
challenges and the rewards of working in areas such as 
affordable housing, Ms Haddad further explained how 
“… CMHC makes a difference in people’s lives by giving 
them a fresh start on life. This provides an amazing 
feeling, and makes the hard work and frustrations very 
worthwhile.”

The Cedar and Maple Awards are held once each year 
to recognize Nova Scotia businesses and professionals 
who have made significant contributions to the 
province’s Lebanese community. Among other 
distinguished guests, the Awards were attended by the 
Lieutenant Governor of Nova Scotia, the Honorary 
Consul of Lebanon for the Maritime Provinces, and 
Members of the Nova Scotia Legislative Assembly.   

Christina Haddad, directrice générale du Centre 
d’affaires de l’Atlantique, a été invitée à prononcer le 
discours principal au gala annuel de remise des prix  
de la Chambre de commerce et d’industrie Canada-
Liban, qui s’est tenu à Halifax le 19 mai 2011. Près de 
350 personnalités locales ont assisté à cet événement, 
appelé « Les Prix du cèdre et de l’érable » par 
référence aux arbres nationaux du Liban et  
du Canada.

Dans son discours, Mme Haddad a évoqué ses racines 
et valeurs libanaises, la difficulté de concilier carrière 
et famille ainsi que la responsabilité qu’ont les 
membres de la communauté d’encourager et de 
conseiller la génération montante, peu importe le 
chemin qu’elle emprunte.

« Il est très impressionnant d’être ici en compagnie de 
membres de la communauté libanaise de Halifax et de 
gens d’affaires qui savent ce que signifie donner le 
meilleur de soi-même », a déclaré Mme Haddad dans 
son discours. De nombreux promoteurs de collectifs 

d’habitation étaient présents, notamment Wadih 
Fares, nommé PDG de l’année en 2011 par l’Atlantic 
Business Magazine. En décrivant son expérience 
professionnelle qui l’a menée à relever des défis  
de taille, et la gratification de travailler dans des 
domaines comme le logement abordable, Mme Haddad 
a affirmé : « … la SCHL change la vie des gens en leur 
permettant de prendre un nouveau départ. Cela 
procure un sentiment incroyable, et donne tout un 
sens au dur travail accompli ainsi qu’aux frustrations 
éprouvées. »

Les Prix du cèdre et de l’érable sont organisés tous  
les ans pour souligner les efforts d’entreprises et de 
professionnels de la Nouvelle-Écosse qui ont apporté 
une contribution importante à la communauté 
libanaise de la province. Parmi les invités de marque 
du gala figuraient la lieutenante-gouverneure de la 
Nouvelle-Écosse, le consul honoraire du Liban pour 
les provinces Maritimes ainsi que des membres de 
l’Assemblée législative de la Nouvelle-Écosse.   

Atlantic Business Centre General Manager Christina Haddad receives a tribute from  
Mr. Richard F. Southcott, Regional Managing Partner of the Atlantic Canadian legal  

f irm Stewart McKelvey, in recognition of her keynote address.

M. Richard F. Southcott, associé directeur général pour la région de l’Atlantique au cabinet 
d’avocats Stewart McKelvey, remercie Christina Haddad, directrice générale du Centre 
d’affaires de l’Atlantique, d’avoir prononcé le discours principal.

La	DG	de	la	région	de	l’Atlantique	prononce	
un	discours	aux	Prix	du	cèdre	et	de	l’érable

Atlantic	G.M.	Delivers	Keynote	at	Cedar		
and	Maple	Awards
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COVER
HOLD	ON!
B.C. Region Helps Staff Prepare for “the Big One”

La région de la C.-B. se prépare pour « le grand séisme »

British Columbia and Japan share a very similar tectonic make-up.  
As a result, many experts believe it is only a matter of time before 
B.C. experiences a major earthquake.

One of the most effective ways to prevent injuries and save lives in 
the event of an earthquake is to practice beforehand how to protect 
ourselves when or if “the Big One” comes. To help employees 
prepare for the possibility of an earthquake, CMHC’s B.C. Region 
joined 410,000 other British Columbians on January 26, 2011, for the 
largest earthquake drill in Canadian history.

At exactly 10:00 a.m., the drill was announced over the Vancouver 
office’s P.A. system, and staff were immediately instructed to follow 
the Occupational Health and Safety Team’s call to:

 Drop – drop down onto hands and knees to keep from falling;

 Cover – crawl under a sturdy desk or table, near an interior wall 
or next to low-lying furniture that won’t fall over, and cover your 
head and neck with your arms and hands; and

 Hold	On – hold on to the shelter or your head and neck until 
the shaking stops.

The Occupational Health and Safety Team helped prepare for the 
drill by conducting an advance safety check, moving or securing 
heavy objects, reviewing safe spaces under desks and, with the help 
of the Fire Wardens, ensuring that there was good access to hallways 
and offices.

After the drill, the majority of employees indicated that they felt  
they would be better prepared in the event of an earthquake.    

La Colombie-Britannique et le Japon sont deux régions du 
monde très semblables du point de vue de la tectonique.  
Et de nombreux experts pensent que, tôt ou tard, la Colombie-
Britannique sera secouée par un fort tremblement de terre.

L’un des moyens les plus efficaces de prévenir les blessures et  
de sauver des vies est de s’exercer à l’avance à se protéger contre 
un séisme de forte intensité. Pour se préparer à la possibilité d’un 
tremblement de terre, les employés de la SCHL travaillant dans  
la région de la Colombie-Britannique se sont joints à 410 000 
autres Britanno-Colombiens le 26 janvier 2011 pour participer  
au plus grand exercice de simulation jamais organisé au Canada.

À 10 h pile, l’exercice a été annoncé dans le bureau de Vancouver 
au moyen du système de sonorisation, et les employés ont reçu 
les consignes suivantes du Comité de la santé et de la sécurité :

 Baissez-vous – mettez-vous à quatre pattes pour ne pas 
tomber; 

 Abritez-vous – rampez sous un bureau ou une table solide, 
ou près d’un mur intérieur ou d’un meuble bas ne risquant pas 
de tomber, et couvrez-vous la tête et le cou avec vos mains et 
vos bras; et

 Agrippez-vous – tenez-vous bien à l’objet solide ou 
continuez de vous protéger la tête et le cou jusqu’à l’arrêt  
des secousses.

Le Comité de la santé et de la sécurité a aidé à préparer 
l’exercice de simulation en effectuant des vérifications de sécurité 
au préalable, en déplaçant ou en fixant les objets lourds, en 
passant en revue les espaces où s’abriter sous les bureaux et, 
avec l’aide des chefs d’évacuation, en assurant un bon accès aux 
couloirs et aux bureaux.

Après l’exercice, la majorité des employés ont indiqué se sentir 
mieux préparés à un éventuel tremblement de terre.   

Between all the different government agencies, private 
sector organizations and community associations that 
CMHC deals with on a daily basis, do you sometimes 
have trouble keeping all the different acronyms straight?

The next time you can’t recall what a particular acronym 
stands for, remember that CMHC Online offers 
employees access to a comprehensive Acronym 
Dictionary at the click of a mouse.

The dictionary is in alphabetical order, and can be easily 
searched using the “CTRL + F” function. The list is 
always kept as up-to-date as possible, but if you have 
any suggestions for missing acronyms that you think 
should be included, please contact Linguistics and let 
them know! 

Get	the	411	on	
A.C.R.O.N.Y.M.S.

Info	
A.C.R.O.N.Y.M.E.S.
Avez-vous parfois du mal à vous rappeler la signification 
de certains acronymes associés aux différents 
organismes gouvernementaux, organisations du secteur 
privé et associations communautaires avec lesquels  
la SCHL traite quotidiennement?

La prochaine fois que vous n’arriverez pas à décoder un 
acronyme, souvenez-vous que SCHL en ligne offre aux 
employés une liste complète d’acronymes à portée  
de souris.

La liste est présentée en ordre alphabétique, mais on 
peut aisément y effectuer une recherche à l’aide de la 
séquence de touches « Ctrl + R ». La liste est tenue à 
jour dans la mesure du possible, mais si vous croyez que 
certains acronymes devraient y être ajoutés, veuillez 
communiquer avec les Services linguistiques afin de les 
en aviser!

DROP BAISSEZ-VOUS
ABRITEZ-VOUS
AGRIPPEZ-VOUS!

De haut en bas : Ann Barnes, conseillère principale, Logement des Autochtones; Charlie 
MacArthur, directeur général; et Line Gullison, directrice, Logement des Autochtones 
« en position » pendant l’exercice de simulation de la région de la C.-B.

Clockwise from top: Ann Barnes, Senior Advisor, Aboriginal Housing; Charlie MacArthur, 
General Manager; and Line Gullison, Manager, Aboriginal Housing “assume the position” 
during the B.C. Region’s Earthquake Drill. 
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La SCHL poursuit son travail avec des 
équipes de constructeurs et de promoteurs 
de premier plan pour présenter la 
prochaine génération d’habitations durables 
au Canada. À la fin de 2010, dix maisons  
de démonstration avaient été achevées.  
Les plus récentes maisons EQuilibriumMC 
à ouvrir leurs portes au public sont Urban	
Ecology, à Winnipeg, et EchoHaven, 
à Calgary.

Urban	Ecology	–	Winnipeg	
(Manitoba)

Urban Ecology comprend deux maisons 
jumelées de deux étages construites  
sur un terrain intercalaire au cœur de 
Winnipeg. La situation centrale de ces 
maisons réalisées par la Winnipeg Housing 
Rehabilitation Corporation (WHRC) 
permet aux occupants d’atteindre 
facilement à pied ou à vélo de nombreux 
commerces et services tels que les 
magasins, les écoles, les parcs et le 
transport en commun.

« Cet emplacement au centre-ville  
aidera les occupants d’Urban Ecology  
à vivre davantage en harmonie avec  
le développement durable, et ce, dans 
pratiquement toutes les facettes de  
leur quotidien, explique Anand Mishra, 
conseiller principal, Recherche et diffusion 
de l’information, région des Prairies et des 

territoires. En effet, on y a mis en œuvre 
une panoplie de moyens pour économiser 
l’énergie et les ressources tout en utilisant 
des énergies renouvelables, de manière  
à réduire au minimum l’empreinte 
environnementale du bâtiment sans 
sacrifier le confort des lieux et l’abordabilité 
du logement pour les occupants. »

Entre autres innovations, Urban Ecology 
comporte des murs, des fondations et une 
toiture hautement isolés et étanches à l’air 
afin que la chaleur ne puisse pas s’échapper 
à l’extérieur. Des capteurs solaires 
constitués de quatre panneaux thermiques 
fourniront l’eau chaude à ces habitations  
et contribueront à en chauffer l’intérieur.  
Un système photovoltaïque a également 
été mis à contribution pour produire  
de l’électricité, ce qui aidera à réduire  
la facture d’énergie mensuelle. Selon les 
concepteurs, le dispositif de récupération 
de la chaleur des eaux ménagères devrait 
abaisser de près de 20 % les besoins  
en énergie pour le chauffage de  
l’eau domestique.

Ce bâtiment permet aussi d’économiser 
l’eau grâce à un système de collecte  
de l’eau de pluie et à des jardins pluviaux 
composés de plantes indigènes qui limitent 
les besoins en eau de l’aménagement 
paysager.

 

De plus, l’intérieur de ces maisons jumelées 
créées à l’intention de familles à revenu 
faible ou modeste a été aménagé selon le 
principe des aires ouvertes, sans obstacles, 
et s’avère donc entièrement accessible. 
D’autre part, les constructeurs ont utilisé 
des produits écologiques fabriqués 
localement, dont de nombreux matériaux 
et revêtements de finition n’émettant que 
très peu, ou pas du tout, de polluants afin 
d’améliorer la qualité de l’air intérieur.

EchoHaven	–	Calgary	(Alberta)

Il est prévu qu’EchoHaven deviendra une 
collectivité de quelque 25 maisons à la fois 
saines, abordables et sans danger pour 
l’environnement. Situé dans un secteur 
unique de la ville, riche en marais, en 
peuplements de trembles et en prés 
vallonnés, cet aménagement constitue un 
pas de géant dans l’application des principes 
de l’initiative et des priorités EQuilibriumMC 
à l’échelle d’une collectivité.

« EchoHaven a été rendu possible grâce  
à la participation et à la coopération du 
promoteur, de la SCHL, des fonctionnaires 
municipaux et du milieu local, indique Silvio 
Plescia, chercheur principal, Division des 
politiques et de la recherche, au Bureau 
national. On a ainsi pu mettre au point de 
véritables pratiques exemplaires expliquant 
comment appliquer les principes 
EQuilibriumMC afin que les aménagements 
urbains s’effectuent de façon optimale et 
soient aussi avantageux pour les acheteurs 
de maisons que pour l’environnement, tout 
en étant bons pour les affaires! »

Une réalisation de l’Echo-Logic Land 
Corporation, de Calgary, la première 
maison EchoHaven se distingue par une 
enveloppe hautement éconergétique,  
une architecture solaire passive, des 
électroménagers et des appareils 
d’éclairage peu énergivores, un système  
de chauffage solaire de l’eau domestique 

CMHC continues to work with leading builder-developer teams to 
demonstrate the next generation of sustainable housing in Canada.  
By the end of 2010, a total of ten demonstration homes had been 
completed. The two latest EQuilibrium™ homes to open their 
doors to the public were the Urban	Ecology project in 
Winnipeg and the EchoHaven project in Calgary.

Urban	Ecology	–	Winnipeg,	Manitoba

Urban Ecology is a two-storey duplex located in an infill site in the 
heart of downtown Winnipeg. Developed by Winnipeg Housing 
Rehabilitation Corporation (WHRC), the semi-detached home’s 
central location allows for easy walking or cycling access to a wide 
range of services and amenities, including shops, schools, parks and 
public transit.

“Urban Ecology’s downtown location will enable the occupants to 
pursue a more environmentally sustainable lifestyle in almost every 
aspect of their daily lives,” said Anand Mishra, RIT Principal, Prairie 
Region. “The home combines a host of energy-efficient and 
resource-conscious features with on-site renewable energy 
features to minimize its environmental footprint without sacrificing 
comfort or affordability.”

Among other innovations, Urban Ecology includes highly insulated 
and airtight walls, foundation and roof systems to keep the heat in. 
A four-panel thermal solar collector system will provide hot water 

and help heat the home. A photovoltaic system has been included 
to generate electricity that will help decrease the monthly utility 
bills. A drainwater heat recovery system is predicted to reduce the 
home’s hot water heating requirements by close to 20 per cent.

The duplex also incorporates a number of features intended to 
save water including rainwater harvesting and the use of native 
plant rain gardens to help limit landscape watering needs.

In addition, the home, which is targeted towards low- to 
moderate-income families, has an accessible, open-concept and 
barrier-free design. It was constructed using locally-produced and 
environmentally-appropriate building materials and includes many 
low, or no, pollutant emitting material and finishes to enhance 
indoor air quality.

EchoHaven	–	Calgary,	Alberta

EchoHaven is planned to be a community of some 25 healthy, 
affordable and environmentally-friendly homes. Located in a unique 
part of the city that is rich in wetlands, aspen stands and rolling 
grasslands, the project represents a significant milestone in the 
application of EQuilibrium™ features and priorities on a 
community-wide scale.

“EchoHaven was made possible through the participation and 
cooperation of the developer, CMHC, municipal officials and  

Update	on	EQuilibrium™	Housing Mise	à	jour	sur	l’initiative	des	maisons	
EQuilibriumMC

(Continued on page 22)

(suite à la page 23)
EchoHaven Urban Ecology

http://www.cmhc-schl.gc.ca/fr/prin/dedu/maeq/urec/index.cfm
http://www.cmhc-schl.gc.ca/fr/prin/dedu/maeq/urec/index.cfm
http://www.cmhc-schl.gc.ca/fr/prin/dedu/maeq/echa/index.cfm
http://www.cmhc-schl.gc.ca/en/inpr/su/eqho/urec/index.cfm
http://www.cmhc-schl.gc.ca/en/inpr/su/eqho/echa/index.cfm


22 23Perspective • 47 • 02

the local community,” said Silvio Plescia, Senior Researcher, Policy 
and Research Division, National Office. “The result is a true ‘best 
practice’ in how to use EQuilibrium™ principles as the foundation 
for a smarter kind of urban development, which is good for 
homeowners, good for the environment – and good for business!”

Developed by Calgary’s Echo-Logic Land Corporation, the first 
EchoHaven home features a highly energy efficient building 
envelope, passive solar design, energy-efficient appliances and 
lighting, solar domestic hot water heating and a photovoltaic 
system to generate electricity. In addition to the selection of 
construction materials and finishes that have low pollutant 
emissions, a heat recovery ventilator helps ensure a healthy indoor 
environment. Rainwater harvesting is provided for site irrigation, 
toilet flushing and clothes washing to conserve water.  

Each home in the community will be built on a modest lot with a 
reduced ecological footprint. In addition, more than 60 per cent of 
the location’s existing ecosystem will be preserved by minimizing 
site grading and other disturbances, and clustering the homes in 
the least ecologically sensitive areas.

To minimize the overall energy requirements, the plan calls for all 
of the community’s residents to eventually share a variety of 
on-site renewable energy systems and amenities, including a 
grid-tied photovoltaic array and advanced solar hot water heating. 
The goal is for the entire community to produce as much energy 
as it consumes on an annual basis.

A	Collaborative	Approach	Makes	for	Success

Through the well-coordinated efforts of CMHC’s Policy and 
Research Division, the Regional Research and Information Transfer 
teams, and Marketing and Communication personnel, CMHC is 
using the EQuilibrium™ homes to help raise industry and 
consumer awareness and knowledge of sustainable design and 
construction practices and technologies. This collaborative 
approach has been instrumental in the delivery of two highly 
successful Industry Forums held in Edmonton and Montreal and 
the development of 360° “virtual tours” of EQuilibrium™ housing 
projects posted on CMHC’s website that showcase many of the 
innovations included in the homes. Going forward, CMHC’s 
“Team EQuilibrium™” looks forward to sharing more about each 
of the EQuilibrium™ housing projects as more information comes 
available. Stay tuned!

EQuilibrium™ is a national sustainable housing demonstration 
initiative led by CMHC, that brings the private and public sectors 
together to develop homes and communities that are a model for 
sustainable living. EQuilibrium™ homes are designed to address 
occupant health and comfort, energy efficiency and renewable 
energy production, resource conservation, reduced environmental 
impact and affordability. To find out more, visit www.cmhc.ca and 
search for the key word “EQuilibrium.”    

ainsi qu’une installation photovoltaïque qui produit de l’électricité. 
En plus d’avoir choisi des matériaux de construction et des 
revêtements de finition qui émettent peu de polluants, les 
concepteurs ont prévu l’emploi d’un ventilateur récupérateur 
de chaleur qui assure aux occupants un milieu intérieur  
sain. En outre, l’eau de pluie est récupérée pour l’arrosage  
du terrain, la chasse d’eau des toilettes et la lessive, dans le  
but d’économiser l’eau.

Chacune des maisons de ce quartier sera construite sur un 
petit terrain à l’empreinte écologique réduite. De plus, on 
préservera plus de 60 % de l’écosystème local en réduisant  
au minimum les travaux de nivellement ainsi que les autres 
perturbations du terrain et en regroupant les habitations  
dans les zones les moins vulnérables.

Afin d’amenuiser les besoins globaux en matière d’énergie,  
le plan d’aménagement prévoit que tous les résidents de la 
collectivité pourront partager des dispositifs de production 
d’énergie renouvelable installés sur place, comme des  
panneaux solaires photovoltaïques raccordés au réseau  
public d’électricité et un système évolué de chauffage  
de l’eau à l’énergie solaire. Le but ultime est que l’ensemble  
du quartier puisse produire autant d’énergie qu’il en 
consomme annuellement.

L’approche	collaborative,	gage	de	succès

Grâce aux efforts bien coordonnés de la Division des 
politiques et de la recherche de la SCHL, des équipes 
régionales de Recherche et diffusion de l’information de même 
que des employés du Marketing et des Communications, la 
Société se sert des maisons EQuilibriumMC pour sensibiliser 
les gens de l’industrie et les consommateurs aux pratiques et 
aux technologies axées sur la conception et la construction 
durables. Cette approche collaborative a joué un rôle clé dans 
l’organisation, à Edmonton et à Montréal, de deux forums  
très réussis destinés à l’industrie et dans la création de  
« visites virtuelles » à 360° de maisons EQuilibriumMC – 
hébergées par le site Web de la SCHL – qui présentent un 
grand nombre des innovations caractérisant ces habitations. 
Pour la suite des choses, « l’équipe EQuilibriumMC » de la 
SCHL a bien hâte de faire connaître davantage chacune des 
maisons EQuilibriumMC au fur et à mesure que de nouvelles 
données seront disponibles. Restez à l’écoute! 

EQuilibriumMC est une initiative nationale de démonstration 
de maisons durables dirigée par la SCHL. Elle réunit les 
secteurs public et privé dans le but de mettre au point  
des maisons et des collectivités qui sont des modèles de 
développement durable. Les maisons EQuilibriumMC sont 
axées sur la santé et le confort des occupants, l’efficacité 
énergétique, la production d’énergie renouvelable, la 
conservation des ressources, la réduction des impacts sur 
l’environnement et l’abordabilité. Pour en savoir davantage, 
consultez le www.schl.ca et tapez le mot-clé « EQuilibrium » 
dans la fenêtre de recherche.  

Perspective	Receives	
FSC	Certification
It’s official! Perspective, CMHC’s employee and alumni magazine, is 
now certified by the Forest Stewardship Council (FSC) of Canada.

The Forest Stewardship Council was founded in 1993 to give 
consumers a way to recognize and support business practices that 
ensure our forests are managed in an environmentally appropriate, 
socially beneficial and economically viable manner.

The FSC logo guarantees that the paper used in this magazine comes 
from a healthy forest and supports strong communities. Perspective 
is printed using only 100 per cent recycled, Environmental Choice 
Certified and Processed Chlorine-Free paper. Choosing to use this 
paper is part of our ongoing effort to make Perspective as green as 
it can be.

You can help make our environmental footprint even smaller by 
opting in to receive the electronic version of Perspective instead of 
a paper copy. In the process, you’ll save paper, cut CMHC’s printing 
costs and maybe even help save a few trees!

To opt-in for your electronic copy, send an e-mail with your full  
name to perspective@cmhc-schl.gc.ca with the subject heading  
“Opt In.” To find out more about other FSC-certified products,  
visit www.fsccanada.org. 

Perspective	obtient	
la	certification	FSC
C’est officiel! Perspective, le magazine des employés et des retraités 
de la SCHL, est maintenant certifié par le Forest Stewardship Council 
(FSC) du Canada.

Le Forest Stewardship Council a été fondé en 1993 pour donner aux 
consommateurs un moyen de reconnaître et de soutenir les pratiques 
commerciales qui garantissent que nos forêts sont gérées d’une 
manière appropriée pour l’environnement, tout en étant profitables  
à la société et viables sur le plan économique.

Le logo FSC garantit que le papier utilisé pour produire ce magazine 
provient d’une forêt saine et favorise le maintien de collectivités 
fortes. Perspective est imprimé sur du papier composé à 100 % 
de fibres recyclées, certifié aux termes du programme Choix 
environnemental et produit sans chlore. Ce choix s’inscrit dans  
la foulée de nos efforts constants pour rendre Perspective aussi 
écologique que possible.

Vous pouvez nous aider à réduire encore davantage notre empreinte 
écologique en choisissant de recevoir la version électronique de 
Perspective au lieu d’un exemplaire imprimé. Vous contribuerez ainsi 
à économiser du papier, à réduire les coûts d’impression pour la 
SCHL et peut-être même à sauver quelques arbres!

Pour recevoir la version électronique, envoyez un courriel à l’adresse 
perspective@cmhc-schl.gc.ca, et indiquez « Je choisis » dans l’objet, 
puis inscrivez votre nom complet. Pour en savoir davantage au sujet 
des produits certifiés FSC, visitez le www.fsccanada.org.

(Cont’d from page 20) (suite de la page 21)

www.cmhc.ca
www.schl.ca
http://www.fsccanada.org/default.htm
mailto:perspective%40cmhc-schl.gc.ca?subject=
http://www.fsccanada.org/default.htm
http://www.fsccanada.org/francais.htm
mailto:perspective%40cmhc-schl.gc.ca?subject=
http://www.fsccanada.org/francais.htm
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Réponse	aux	questions	
qu’on	nous	pose	souvent		
sur	le	régime	d’assurance	
collective
En avril, Julie Philippe, directrice de la 
Division de la rémunération globale, a 
rencontré des employés partout au pays 
afin de recueillir leurs commentaires sur 
certains aspects des avantages sociaux, 
comme le régime complémentaire 
d’assurance-maladie, le régime d’assurance-
soins dentaires et les améliorations 
récemment apportées, telles que 
l’introduction du Compte de gestion  
des dépenses santé (CGDS). 

« J’ai été enchantée de constater à quel 
point les employés participaient aux 
discussions. Ils ont réellement profité de 
l’occasion pour discuter des éléments de 
leur régime d’assurance collective qui leur 
tiennent le plus à cœur, a affirmé Julie. J’ai 
également eu la chance de parler avec 
certains employés de quelques enjeux 
auxquels fait face la Société en matière 
d’avantages sociaux. » 

« L’information recueillie pendant nos 
discussions est extrêmement précieuse  
au moment de l’année où nous revoyons  
la rémunération et les avantages sociaux 
offerts par la SCHL. J’aimerais remercier 
tous les employés qui ont pris le temps de 
me faire part de leurs idées. »

Un sujet souvent évoqué lors de ces 
rencontres était que les employés de tous 
les secteurs de la Société accordent une 
grande importance à la sécurité que 
procure un bon régime d’assurance 
collective. Toutefois, ils sont également 
intéressés à explorer l’idée d’une plus 
grande flexibilité en matière d’avantages 
secondaires, tels que les services 

paramédicaux* et les soins de la vue. 
L’accent a été mis sur le fait que la clé  
consistait à trouver une façon de répondre  
aux besoins d’une main-d’œuvre de plus  
en plus multigénérationnelle.

De plus, cinq questions ont été posées  
à plusieurs reprises par des employés  
du Bureau national et des régions.  
Pour ceux qui ne pouvaient assister  
aux rencontres, voici ces cinq questions  
ainsi que leur réponse. 

Q.	:	Faut-il	conserver	une	
copie	des	reçus	lorsque		
l’on	présente	une	demande	
de	règlement?
R. : Lorsque vous présentez une demande 
de règlement, il est recommandé de 
conserver une copie de tous vos reçus.  
Afin d’assurer le traitement rapide des 
demandes électroniques, Manuvie procède 
à des vérifications aléatoires des demandes 
soumises en ligne. Si vous êtes désigné  
pour subir une vérification à la suite de  
la soumission d’une demande en ligne,  
vous devrez fournir vos reçus. De plus, les 
demandes peuvent parfois se perdre, ou 
vous pourriez avoir des questions après 
leur traitement.

Q.	:	Y	a-t-il	un	montant	
maximal	qui	peut	être	
réclamé	au	moyen	du	
processus	de	demande		
en	ligne?
R. : Oui. Le montant maximal pouvant être 
réclamé au moyen d’une demande en ligne 
est de 1 000 $ par jour en ce qui concerne 
les soins dentaires ou de la vue et de 500 $ 
par jour pour toutes les autres dépenses. 

Si vous désirez réclamer plus que ces limites 
quotidiennes, vous devez envoyer une 
demande en version papier à Manuvie.

Manuvie est en train d’améliorer son 
système de traitement automatisé des 
demandes. En effet, d’ici la fin de l’année,  
65 % des demandes soumises pourront 
être traitées automatiquement par son 
système, sans intervention manuelle de  
la part d’un vérificateur. De plus, la SCHL 
travaille continuellement avec Manuvie afin 
d’accroître la flexibilité des services offerts 
sur le site Web de Manuvie.

Q.	:	Peut-on	soumettre	les	
frais	de	soins	orthodontiques	
par	voie	électronique?
R. : Oui, le système de demandes en ligne 
de Manuvie accepte les frais d’entretien 
orthodontique (y compris les plans de 
paiements par versements), code d’acte 
89999. La première étape de ce processus 
est de soumettre la demande initiale en 
version papier, car Manuvie a besoin de 
certains documents, tels que radiographies 
et résultats de laboratoire. Par la suite, vous 
pouvez transmettre ces dépenses en ligne, 
dans la rubrique Participants de la section 
Régimes d’assurance collective du site  
Web de Manuvie, en utilisant le code  
d’acte ci-dessus.

A	Few	FAQs	About	Your	Group		
Insurance	Plan

This April, Julie Philippe, Director of the Total Compensation 
Division, met with employees across the country to gather their 
insights on a number of benefit topics ranging from discussion  
of CMHC’s health and dental plans, to more recent benefit 
enhancements like the introduction of the Health Care Spending 
Account (HCSA).

“I was very pleased with how engaged employees were in the 
discussions,” Julie said. “They really seized the opportunity to 
discuss which aspects of our Group Insurance plan are most 
important to them. I also had the occasion to share with  
employees some of the challenges facing the Corporation  
with respect to benefits.”

“The information shared during our discussions is extremely 
valuable as we undergo our annual review of CMHC’s 
compensation and benefits package, and I’d like to thank all those 
employees who took the time to share their thoughts with me.”

One common theme that emerged from these meetings was that 
employees in all areas of the Corporation significantly value having 
the security of a strong core Group Insurance component, but are 
also interested in exploring the notion of having greater flexibility 
with respect to secondary benefits such as paramedical services* 
and vision care. Emphasis was also placed on the need to find a  
way to meet the varying needs of CMHC’s increasingly multi-
generational workforce.

In addition, five questions were raised many times by employees in 
both National Office and the Regions. For the benefit of those who 
couldn’t take part in the meetings, those five questions – and their 
answers – are:

Q:	Do	I	have	to	keep	a	copy	of	my	receipts	
when	I	submit	a	claim?

A: When submitting a claim, it is recommended that you keep a  
copy of all your receipts. To ensure due diligence on on-line claims 
processing, Manulife conducts random spot checks (or “audits”)  
to verify claims submitted on-line. If you are selected for an audit 
following an on-line claim submission, you will need to provide your 
receipts. Also, on occasion, a claim may be lost or you may have 
questions after the claim has been processed

Q:	Is	there	a	maximum	amount	that	can	be	
claimed	through	the	on-line	claims	process?

A: Yes. The maximum amount that can be claimed through the 
on-line claims system is $1,000 per day for vision care or dental 
claims, and $500 per day for all other expenses. If you would like to 
claim more than these daily limits, you need to submit a paper claim 
to Manulife.

Manulife is currently in the process of enhancing its auto-
adjudication claims system, which by year-end will allow their claims 
system to process up to 65 per cent of on-line claims automatically, 

without manual intervention by a claims examiner. In addition, 
CMHC is continuously working with Manulife in an effort to 
increase the flexibility of services provided through  
Manulife’s website.

Q:	Can	Orthodontic	expenses	be	submitted	
electronically?

A: Yes. Manulife’s on-line claiming system accepts orthodontic 
maintenance fees (including instalment plan payments), procedure 
code 89999, electronically. The first step to begin this process is to 

Pension	and	Benefits	Corner
By the Total Compensation Division

La	rubrique	sur	les	pensions	et		
les	avantages	sociaux
par la Division de la rémunération globale

(suite à la page 27)(Continued on page 26)

* Paramedical services are health services that are usually performed by medical practitioners other than physicians and include services such as 
acupuncture, massage therapy, chiropractic care, physiotherapy, naturopathic treatment and psychology/social workers.

* Les services paramédicaux sont des services de santé généralement rendus par des professionnels autres que des médecins et comprennent 
des services tels que l’acupuncture, les massages thérapeutiques, les soins chiropratiques, la physiothérapie, la naturopathie, ainsi que les 
consultations auprès de psychologues et de travailleurs sociaux.
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Q.	:	J’ai	reçu	mon	remboursement	en	vertu	
du	programme	d’assurance	collective.	
Quelle	est	l’échéance	pour	présenter	une	
demande	de	remboursement	au	titre		
du	CGDS?
R. : Vous avez jusqu’au 30 mars de l’année suivant celle de  
votre cotisation au CGDS pour soumettre une demande  
de remboursement au titre du CGDS.

Puisque le programme du CGDS de la SCHL est fondé sur  
une règle de report des dépenses d’une année, si vos crédits  
du CGDS s’épuisent pendant l’année en cours et qu’il vous  
reste des dépenses admissibles, vous pouvez les réclamer  
en utilisant les crédits du CGDS de l’année suivante.

Q.	:	Quelles	primes	d’assurance	sont	
admissibles	comme	dépenses	au	titre		
du	CGDS?
R. : Les primes d’assurance relatives à l’assurance-maladie 
complémentaire et à l’assurance-soins dentaires sont les seules 

primes admissibles à un remboursement au titre du CGDS. Ceci 
comprend les primes d’assurance-maladie complémentaire et 
d’assurance-soins dentaires : 1) que vous payez à la SCHL, par 
exemple, pour la couverture d’assurance de l’option 1 ou de 
l’option 2; 2) que votre conjoint paie pour son régime d’assurance 
collective; 3) que vous achetez pour couvrir des soins médicaux 
engagés à l’étranger lors de déplacements temporaires à l’extérieur 
du pays. Veuillez noter que les primes des régimes provinciaux 
d’assurance-maladie ne sont pas considérées comme de  
l’assurance privée.

En réclamant ces dépenses au titre du CGDS, vous avez la chance 
de payer vos primes d’assurance à l’aide des crédits non imposables 
du CGDS, ce qui vous assure d’optimiser vos ressources. Pour plus 
d’information sur le programme de CGDS de la SCHL, veuillez 
consulter le Guide du CGDS sur RH en ligne.  

Nous accordons une grande importance à vos commentaires. Si vous 
souhaitez que nous traitions de certains sujets dans le cadre de cette 
rubrique ou si vous avez des questions à poser, veuillez les transmettre 
par courriel à Anne Hébert ou à Elizabeth Kosturik. 

submit the initial claim using a paper claim form, as Manulife 
requires certain documentation, such as x-rays, lab results, 
etc. Once this is done, you may submit maintenance fee 
expenses on-line through the Manulife Plan Member site.

Q:	I’ve	received	my	reimbursement	
from	the	Group	Insurance	Program,	
what	is	the	deadline	for	submitting		
an	HCSA	claim?

A: You have until March 30 of the year following the HCSA 
contribution year to submit an HCSA claim. Since CMHC’s 
HCSA program has an expense carry-forward feature of one 
year, if your HCSA credits run out in the current contribution 
year and you have eligible expenses remaining, you can claim 
these using the following year’s HCSA credits.

Q:	Which	insurance	premiums	are	
eligible	as	an	HCSA	expense?

A: Insurance premiums related to private health or dental 
insurance are the only types of premiums that are eligible  
for reimbursement through the HCSA. This includes private 
health and dental premiums that: 1) you pay at CMHC  
(e.g. for option 1 or option 2 coverage); 2) your spouse  
pays for through his or her group insurance plan; or 3) you 
purchase for temporary out-of-country health insurance 
coverage when travelling. Please note that provincial health 
premiums are not considered private insurance.

Claiming these types of expenses from your HCSA allows you 
to pay for your insurance premiums using non-taxable HCSA 
credits, thereby providing you with the most value for your 
money. For more information on CMHC’s HCSA program, 
please consult the HCSA Guide on HR on-line.  

Your feedback is important to us. If you have any suggestions  
for topics you’d like to see covered or questions you’d like to  
have answered through the Pension and Benefits Corner, please 
submit them by e-mail to Anne Hébert or Elizabeth Kosturik. 

(Cont’d from page 24) (suite de la page 25)

With	Regret	 			The Corporation advises that the following people have passed away:

PENSIONERS/EMPLOYEES	 2011	 OFFICE/DIVISION

Sara Wicklund (Employee) March 14 Saskatoon Office
Gwendoline Howe April 20 Winnipeg Office
Gerard Roberge April 27 Montreal Office
Paule Gravel April 27 Laval Office
Daniel Manor (Employee) April 30 Information Technology, N.O.
Jane Carruthers May 24 Survey Administration, N.O.

N.B. With Regret is a regular column produced by Perspective. Information provided in this column was obtained from CMHC’s Pension and Benefits Group (Human Resources).

Avec	regret	 La SCHL a le regret d’annoncer le décès des personnes suivantes :

RETRAITÉS/EMPLOYÉS	 2011	 BUREAU/DIVISION

 Sara Wicklund (employée) 14 mars Bureau de Saskatoon
 Gwendoline Howe 20 avril Bureau de Winnipeg
 Gerard Roberge 27 avril Bureau de Montréal
 Paule Gravel 27 avril Bureau de Laval
 Daniel Manor (employé) 30 avril Technologies de l’information, BN
 Jane Carruthers 24 mai Administration des enquêtes, BN

 Note : La chronique Avec regret est publiée régulièrement par Perspective. Les renseignements proviennent du Groupe des pensions et des avantages sociaux 
 (Ressources humaines) de la SCHL.

Hon. Diane Finley Continues as 
Minister Responsible for CMHC
On May 18th the Prime Minister announced a new Cabinet. CMHC will 
continue to report to the Honourable Diane Finley, Minister of Human 
Resources and Skills Development, and Minister responsible for Canada 
Mortgage and Housing Corporation.

On May 25th, the Prime Minister announced Parliamentary Secretaries who 
will assist Ministers with their parliamentary duties. Kellie Leitch was 
named as Parliamentary Secretary to the Minister of Human Resources and 
Skills Development and to the Minister of Labour.

Le 18 mai, le premier ministre a dévoilé le nom des membres de son 
nouveau Cabinet. La SCHL continuera de relever de l’honorable 
Diane Finley, ministre des Ressources humaines et du Développement 
des compétences, et ministre responsable de la Société canadienne 
d’hypothèques et de logement.

Le 25 mai, le premier ministre a annoncé la nomination des 
secrétaires parlementaires qui aideront les ministres dans l’exécution 
de leurs tâches parlementaires. Kellie Leitch a été nommée secrétaire 
parlementaire de la ministre des Ressources humaines et du  
Développement des compétences et de la ministre du Travail.

L’honorable Diane Finley demeure ministre responsable de la SCHL
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